
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Domingo….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Viernes 7:30 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Nancy Mora  

 
 

CHORUS & MUSICIANS 
 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………357-8755 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:45 p.m. COME AND VISIT HIM...JESUS, THE 
LORD OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 
ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:45pm¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE 
LOS AMORES, TE ESPERA A TI!! 

MATRIMONIOS COLECTIVOS EL DIA 
DE STA. ISABEL 

Este año de Nuevo se ofrecerán matrimonios colectivos a todas 
las parejas que no están casadas por la Iglesia y desean hacerlo. 
Los tendremos el 21 de Noviembre, en honor de Santa Isabel,  

nuestra patrona. 
Obtenga mas información en las oficinas.  

Participe activamente de nuestros sacramentos. 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  



June 21,  2009 
Most Sacred Heart of Jesus/Father’s Day 

21 de junio del  2009 
El Sagrado Corazón de Jesús/Día del Padre 

The scene on today’s Gospel is a perfect example 

of our life.  We are crossing a stormy lake in a 

fragile boat (any hard situation), which is going to 

sink sooner or later, and the Lord is asleep at the 

back.  Our breath is shortened from anxiety, but 

the Lord doesn’t even seem to notice.  The storm 

may be a great public one for all to see, or it may 

be a private agony; the terror is the same.  Fear, 

or rather a certain kind of fear, is the great enemy 

of faith.  Fear in itself is a natural instinct and we 

owe our survival to it, but like all our instincts it is 

capable of turning neurotic and undermining us.  It 

is then that it becomes the opposite of faith.  One 

of the best things we can do for ourselves is to look 

clearly and humbly at our fears.  Make a complete 

list of all the ones you are aware of; then the hid-

den ones may begin to show themselves too.  Our 

fears show indirectly us the path our faith has to 

take.  There is great pressure on us to pretend to 

be unafraid.  Attempting to get rid of them usually 

only drives them into hiding and then they emerge 

in other twisted forms.  Instead of trying to get rid 

of them (how?), we have to live with them, learn-

ing the hard lessons they have to teach us.  But 

when we look clearly at them they begin to loosen 

their paralyzing grip.  "Do not be afraid" could 

hardly mean "Pretend to be unafraid."  It means 

"Even though you are trembling, take the path of 

faith."  

Fr. Oscar, Pastor 

El escenario que se nos presenta en el Evangelio de este 

día es un ejemplo perfecto de nuestra vida. Estamos 

pasando por una tempestad en un barco muy frágil 

(cualquier situación difícil), que sentimos que nos hun-

dimos tarde o temprano, y el Señor está durmiendo en 

la parte de atrás. Nos falta la respiración, pero sentimos 

que Dios no se da cuenta. La tormenta puede ser obvia 

para todo mundo, o puede ser algo muy personal, pero 

el terror que tenemos es el mismo. El miedo, o cual-

quier tipo de miedo, es el mas grande enemigo de la fe. 

El miedo por si mismo es un instinto natural para nues-

tra sobrevivencia, pero como cualquier instinto nos 

afecta nuestros nervios, y es en estos casos que nos 

afecta nuestra fe. Algo bueno que podemos hacer por 

nosotros mismos es de ver con claridad y humildad nues-

tros miedos. Hacer una lista de todos los que sabemos, y 

así aquellos otros miedos saldrán a la luz. Nuestros mie-

dos nos señalaran indirectamente el camino de la fe que 

debemos tomar. Tenemos una gran presión de disimular 

nuestros miedos. Cada vez que no los confrontamos, 

solamente hacemos que se vayan al subconsciente, y 

luego salen con efectos que nos dañan mas. En lugar de 

pretender de deshacernos de ellos, tenemos que vivir 

con ellos, y aprender de ellos. Es solamente cuando los 

afrontamos es que los miedos no tendrán efectos domi-

nantes sobre nosotros. “No tengas miedo” posiblemente 

quiere decir: “Pretende no tener miedo.”  Pero en reali-

dad significa: “Aunque estés temblando, toma el camino 

de la fe.” 

Padre Oscar, Párroco 



HEALTH  PROFFESIONALS NEEDED 
 

St. Elizabeth Church is planning a Health Fair in August, we need health professionals to organize the event as 
well as work the event. If you are an M.A., M.D., P.A., FNP, and would like to help in this event please con-
tact Fr. Oscar Mendez at the parish offices 510-536-1266 ext 101. 
 
 

SE NECESITAN PROFESIONALES EN SALUD 
 

La Iglesia de Santa Isabel esta planeando una feria de salud para el mes de Agosto. Necesitamos Profesionales 
en Salud  que ayuden a organizar el evento y a trabajar en el evento. Si usted es Profesional en Salud,  ya sea 
M.A., M.D., PA, FNP, y le gustaría ayudar en este evento por favor comuníquese con el Padre Oscar Méndez 
a las oficinas parroquiales al 510-536-1266 ext. 101 

God our Father, 
in your wisdom and love you made all 

things. 
Bless these men, 

that they may be strengthened as  
Christian fathers. 

Let the example of their faith and love 
shine forth. 

Grant that we, their sons and daughters, 
may honor them always 

with a spirit of profound respect. 
 

St Elizabeth Church wishes all Fathers a 
Happy Father ’ s Day. May God continue 

to Bless you all.  

Dios, Padre nuestro, 
Por tu sabiduría y amor hiciste todas las 

cosas. 
Bendice a estos hombres, 

para que sean fortalecidos como padres 
cristianos. 

Deja que el ejemplo de su fe y  
amor brille. 

Concédenos que nosotros, sus hijos e 
hijas, 

Los honremos siempre 
Con un espíritu de respeto profundo. 

 
La parroquia de Santa Isabel les desea 

un Feliz Día del Padre. Que Dios los  
siga bendiciendo.  



BIENVENIDOS A NUESTRA FE 
WELCOME TO OUR FAITH 

Alan Hernandez Puc 
Adriana Cerpas Padilla 
Julian Becerra Gonzalez 

Brenda Dayana Rodriguez Hernandez 
Ana Rose Solano Mora 

Ailedt Saret Hernandez Hernandez 
Santos Jovanni Pablo Jimenez 

Miriam Angulo 
Rosa De Los Angeles Pablo Perez 
Johana Sarai Jimenez Martinez 

Emily Lissette Alfaro 
Kevin Ulises Landaverde Salgado 

Juan Flores Cortes 
Mateo Antonio Sosa Rodriguez 
Anna Juliette Sosa Rodriguez 
Julian Diego Lima Rodriguez 
Bryan Felipe Cuevas Vazquez 

Jonathan Angel Jimenez Martinez 
Denisse Cuevas Solorio 
Jose Guadalupe Casillas 

 

¡TODOS ESTAN INVITADOS! 
Reunión de la Familia Franciscana 

 

Sábado el 5 de Septiembre 9:00 - 4:00 
Our Lady of Angels Church & Gym  Burlingame, CA 

 

¡Vengan y Celebren con toda la familia! 
Frailes – Hermanas –Franciscanos Seglares 

¡800 años de nuestra vida Franciscana! 
 

Presentadores: Kenan Osborne, OFM 
Bob Fitzsimmons, SFO (Director de la Formación Nacional) 
María Elena Martínez, OSF 

 

Lugares son limitados. Fecha límite: 15 de julio 
 

Para Español: Cindy Wesley, sfo  707-884-3396   
cwesley@mcn.org 
---------------------------------------------------------------------------- 

YOU ARE ALL INVITED! 
Franciscan Family Gathering 

 

Saturday September 5  9:00 - 4:00 
Our Lady of Angels Church & Gym  Burlingame, CA 

 

Come and Celebrate with the whole family! 
Friars - Sisters - Secular Franciscans 

800 years of our Franciscan life! 
 

Speakers: Kenan Osborne, OFM 
Bob Fitzsimmons, SFO (National Formation Director) 
Maria Elena Martinez, OSF 

 

Space is limited. Deadline: July 15 
 

For more information: Cindy Wesley, sfo 707-884-3396  
cwesley@mcn.org 

Clases  de  Biblia 
 
 

Padre Martin J Ibarra, 
OFM  

 Padre Oscar Méndez, 
OFM  

te invitan a sus clases de biblia del  
Antiguo y Nuevo Testamento.   
Viernes 6:30pm Salón CCD 

Todos son invitados a participar. 
Las Clases son en Español 

 

FROM CATHOLIC CEMETERIES 
DE CEMENTERIOS CATOLICOS 

 

As an extension of Catholic Cemeteries, the Oakland Diocese 
provides complete funeral and cremation services through our 
facilities at Cooper Chapel on Fruitvale Avenue. Pre Funeral 
and Cremation plans include every aspect of the Catholic  
funeral process to provide a more complete bereavement  
ministry to all the families we serve. 
A loved one’s funeral should be Meaningful, Appropriate 
and Affordable. We will be at St. Elizabeth community on 
June 28 at the 10:00 Mass to answer any questions you might 
have about our Funeral services. 
 

Como una extensión de Cementerios Católicos, la Diócesis de 
Oakland puede proveer servicios completos de funeral y  
cremación por medio de la Capilla de Cooper en Fruitvale  
Avenue. Nuestros planes funerales y de cremación incluyen 
todo aspecto del proceso funeral Católico, para proveer un  
misterio de luto mas completo a todas las familias que  
servimos.  
Nosotros creemos que un funeral debe de ser Significante, 
Apropiado y Económico. Estaremos en la comunidad de St. 
Elizabeth el 28 de junio en las misas de 8:30, 11:30 y 1:15 para 
contestar cualquier pregunta que tengan sobre nuestros servi-
cios  



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

St Charles Borromeo Parish, San Francisco and 
 St Elizabeth Parish Oakland  

Pilgrimage to Italy 
October 20-29, 2009 (10days)  

Cost $2,800.00 subject to reconfirmation and airline  
availability 

Daily Mass with accompanying priest 
 

Tour Price includes the following: 
Round Trip from SFO, 8 nights accommodations twin or triple. 
Guided tours, sightseeing , admission fees. Professional Tour 
Director, hotel taxes, service charges and baggage handling, 

daily breakfast and dinner, airline taxes. 
 

For more information and reservations please call: 
St Charles Borromeo Parish 415-824-1700  

Peregrinación a Italia de las parroquias de San Charles 
Borromeo en San Francisco y  

Santa Isabel en Oakland.  
Octubre 20-29, 2009 (10 días) 

Costo $2,800.00 Sujeto a reconfirmación y habilidad de 
 aerolínea 

Misa diaria con el sacerdote acompañante 
 

El precio incluye lo siguiente: 
Viaje redondo de SFO, hospedaje de 8 noches doble o triple. 
Paseos guiados, cuota de admisión, director profesional de  
paseo, impuestos de hotel y aerolínea, cobros de servicio,  

manejo de maletas, desayuno y cena diaria. 
 

Para mas información o para reservaciones llame a: 
Parroquia San Charles Borromeo al 415-824-1700 

FALL FESTIVAL RAFFLE / RIFA DEL FESTIVAL DE OTOÑO 

We already have raffle tickets for our Fall Festival, 
which will be on Sunday, September 20, 2009. 

 
 
 
 
 

The book of 12 tickets is only $10.00, or $1.00 for each 
ticket. Come to the office to get your book, and help 

our parish. 

Ya tenemos de venta boletos para la rifa de nuestro 
Festival de Otoño, que será el  domingo 20  

de septiembre del 2009.  
 
 
 
 

El libro de 12 boletos cuesta solamente $10.00, o  
puede comprar un boleto por $1.00. Venga a la oficina 

a obtener su libro, y siga ayudándonos a seguirle  
sirviendo. 

CITIZENSHIP CLASSES 
CLASES DE CIUDADANIA 

 

Hágase ciudadano de los Estados Unidos antes  de que el costo de la 
aplicación suba! 
Las clases de verano de ciudadanía comenzaran el 29 de junio en el 
salón parroquial Santa Clara. Las clases son los lunes de 6pm a 9pm. 
Para mas información llame a Randy Kreher (510) 522-1020. 
 
Apply for US citizenship before the cost of the application rises! Sum-
mer citizenship classes begin on Monday June 29, 2009. classes meet 
in the parish hall Santa Clara on Mondays from 6pm to 9pm. For more 
information, call Randy Kreher at (510) 522-1020 

Saint Elizabeth High School  
Saint Elizabeth is an accepting, family environment with op-
portunities for spiritual and social development. We prepare 
students to live the Gospel message, achieve academic success 
and secure skills necessary for life. A significant number of 
students receive tuition assistance. For more information call 
(510)532-8947 
 

Escuela Preparatoria Santa Elizabeth 
Es una escuela de ambiente familiar, social y espiritual. Noso-
tros preparamos a los estudiantes a vivir con un mensaje sagra-
do, un excelente ambiente Académico. Les mostramos técnicas 
necesarias para sobrevivir en la vida. Un alto porcentaje estu-
diantes recibe ayuda financiera. Para más información llames al 
510-532-8947 

Departamento de Educación Religiosa 
Religious Education Department 

 
Ya se acercan las inscripciones para  catecismo. Si su hijo/a no 
ha hecho la  primera comunión, o es segundo año que va a ve-
nir recuerde que cada año es nueva  inscripción.  Las inscrip-
ciones comenzaran el mes de julio. Estén pendiente a los anun-
cios y boletines para la fecha exacta. 
 
It's that time of year again when we are  nearing registrations 
for catechism, if your child has not done their first communion, 
or its the second year of attendance, remember that each year is 
new registration.  Registrations will begin in July. Pay attention 
to the announcements and bulletin for the  exact dates.  

ST ELIZABETH ELEMENTARY SCHOOL 
ESCUELA ELEMENTARIA SANTA ISABEL 

 
Currently accepting applications, for the 2009-2010 school 
year. There is still time and space to enroll your child to receive 
a Catholic education. For more information call 510-532-7392 
 
Aceptando aplicaciones para el año escolar 2009-2010.  
Todavía quedan algunos espacios. Enrole a su hijo/a para que 
reciba una educación católica. Para mas información llame al 
510-532-7392 



YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
    

   6/14/2009         Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $    167.00 
    Saturday 6:30pm     $    312.00 
    Sunday 7am      $    450.00 
    Sunday 8:30am     $ 1,310.00 
    Sunday 10am          $    546.00         
    Sunday 11:30am     $    914.00 
    Sunday 1:15pm     $    632.00 
    Sunday 5pm      $    477.00 
    Sunday 6:30pm     $    177.00 
 Loose coins     $    229.00 
Total First Collection     $ 5,214.00        $ 6,080.00 
Second Colletion (social concerns)$    703.00 
Maintenance      $    135.00        $    140.00 
Catholic Education     $      6.00               $        7.00 

 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 

Average Weekly operation expenses  
$13,500.00. 
 Thank You!   

The second collection next week will be for the multicultural 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
      

   6/14/2009       Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $    167.00 
    Sábado 6:30pm        $    312.00  
    Domingo 7am        $    450.00 
    Domingo 8:30am        $ 1,310.00   
    Domingo10am        $    546.00 
    Domingo 11:30am        $    914.00  
    Domingo 1:15pm        $    632.00  
    Domingo 5pm          $    477.00 
    Domingo 6:30pm        $    177.00  
 Cambio Suelto        $    229.00 
Total de la Primera Colecta $ 5,214.00          $ 6,080.00 
Segunda Colecta (asuntos Sociales)     $     703.00 
Mantenimiento         $     135.00           $    140.00       
Educación Católica        $    6.00         $        7.00 

 

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:    
$13,500.00  

Gracias!  
La segunda colecta la próxima semana será para el instituto 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

June/junio 20 - 26,  2009  
  
Sat.    5:00   pm    + Ysmael Ciprazo   
Sab.       6:30   pm    + Esperanza Avila 
Sun.     7:00   am        Father’s Day 
Dom.      8:30   am        Dia del Padre 
Sun.  10:00   am   + Mary Encinias  
Dom.  11:30   am       Dia del Padre 
Dom.    1:15   pm       Dia del Padre 
Dom.    5:00   pm       Dia del Padre 
Sun.    6:30   pm      Father’s Day 
Mon     7:00   am       + Alejandro Soriano 
Lun        8:15   am    +  
Tue.       7:00   am    + Alejandro Soriano 
Mar.       8:15   am    +  
Wed.       7:00   am    + John A Goyena 
Mier       8:15   am       + Maria Muros 
Thur.      7:00   am    +  
Jue.      8:15   am      + Jaime Navarro 
Fri.          7:00   am      Rodolfo Dueñas  
Vier.       8:15   am    
  
If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in ad-
vance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 
de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK 
Monday:  Gn 12:1-9; Mt 7:1-5 
Tuesday:  Gn 13:2, 5-18; Mt 7:6, 12-14 
Wednesday:  Is 49:1-6; Ps 139; Acts 13:22-26;  
 Lk 1:57-66, 80 
Thursday  Gn 16:1-12, 15-16 [6b-12, 15-16]; 
  Mt 7:21-29 
Friday:   Gn 17:1, 9-10, 15-22; Mt 8:1-4 
Saturday:  Gn 18:1-15; Mt 8:5-17 
Sunday:   Wis 1:13-15; 2:23-24; Ps 30; 2 Cor 8:7, 9, 
 13-15; Mk 5:21-43 [5:21-24, 35b-43] 

 
LECTURAS PARA LA SEMANA 

Lunes:   Gn 12:1-9; Mt 7:1-5 
Martes:   Gn 13:2, 5-18; Mt 7:6, 12-14 
Miércoles:  Is 49:1-6; Sal 139 (138); Acts 13:22-26;  
 Lc 1:57-66, 80 
Jueves   Gn 16:1-12, 15-16 [6b-12, 15-16];  
 Mt 7:21-29 
Viernes:   Gn 17:1, 9-10, 15-22; Mt 8:1-4 
Sábado:   Gn 18:1-15; Mt 8:5-17 
Domingo:  Sab 1:13-15; 2:23-24; Sal 30 (29);2 Cor 8:7, 
 9, 13-15; Mc 5:21-43 [5:21-24, 35b-43] Mc 14:12-16, 

THE FILIPINO COMMUNITY INVITES YOU 
 

They will be having a celebration for the sacred heart of Jesus 
nest Sunday June 28, 2009. the celebration will begin at 6pm 
with a rosary in the CCD room followed by the 6:30pm English 
mass and a gathering after mass also in the CCD room.   



10 THINGS THAT MAKE FOR A GREAT CATHOLIC DAD (SERIES)   
10 COSAS QUE CONTRIBUYEN A HACER UN GRAN PAPA CATOLICO  (SERIE) 

3.   No Olviden el Perdón (Mateo 18:21-22) 
 El Sacramento de la Reconciliación es un ritual  
católico único. Pocas tradiciones requieren que los pecadores 
confiesen sus pecados en alta voz. De esta manera, el catolicis-
mo enseña responsabilidad, así como también nos recuerda que 
Dios es una fuente inagotable de perdón — grandes  lecciones 
para enseñar a nuestros hijos. Mas es fácil dejar esos valores en 
el confesionario. Como padres católicos tenemos una responsa-
bilidad mas. La responsabilidad que nuestra Fe no ha enseñado 
requiere que le admitamos a nuestros hijos cuando nos equivo-
camos, que pidamos su perdón cuando actuamos mal, y les 
enseñemos que nosotros y sus mama perdonamos, y nos pedi-
mos perdón todo el tiempo. Esto les recuerda — como Dios nos 
recuerda a nosotros — que se permiten los errores. Que los 
errores son plenamente humanos y esperados como parte de 
nuestra jornada de fe.  
 

4. Dar y Dejar Dar (Proverbios 28:27) 
 Una expresión antigua aconseja, “Cuando hay un pia-
no que mover, no trates de alcanzar la banqueta”.  En verdad, la 
generosidad no es un valor de catolicismo únicamente. Pero 
hacerla una parte innegociable de nuestra vida familiar— sin 
importar las circunstancias— es una parte de nuestra Fe. De 
nuevo, esta es una conducta de la que nosotros, como papás, 
podemos y tenemos que dar el ejemplo si esperamos que nues-
tros hijos aprendan a ser compasivos. Dejen que sus hijos depo-
siten el sobre en la cesta de la colecta de la Iglesia el domingo. 
Cuando familiares, amigos, u organizaciones caritativas pidan 
ayuda, identifiquen lo que disfrutan o lo que hacen mejor y 
contribuyan. Dejen que sus hijos los vean dar, y díganles por 
que dan y por que dar es importante. 
 

5. Jueguen y Diviértanse (Lucas 18:16-17) 
 Mi esposa, una teóloga católica, tiene una cita favorita 
tomada del libro del Rabino David Wolpe, The Healer of Shat-
tered Hearts/ El Sanador de Corazones Destrozados: “No tiene 
que ser sombrío para ser sagrado”. Muchos de nosotros come-
temos el error de esperar que nuestros niños apliquen a nuestra 
Fe la madurez y la sofisticación de un adulto; pero una forma 
de revelar la belleza del catolicismo es dejar  que los niños la 
experimenten de acuerdo con sus condiciones. Utilizar juegos, 
historias, y cantos para dejar que la Escritura y la Tradición se 
abran para los mas jóvenes de nuestro rebaño es la base de la 
Liturgia de la Palabra para niños, de la Escuela de Biblia de 

Vacaciones, y de las clases de Edu-
cación Religiosa. Cuando MI espo-
sa y yo le leemos historias de la 
Biblia a nuestro hijos, cabíamos la 
voz según los distintos personajes. 
Cuando vamos en el automóvil de 
regreso a la casa después de Misa, 
volvemos a cantar los cantos (por 
lo menos los alegres). Si verdade-
ramente creemos que hemos sido 
creados a imagen de Dios, enton-
ces, la risa y la alegría también 
pueden enriquecer nuestra fe.  

3. Don’t Forget Forgiveness ( Matthew 18:21-22) 
 The Sacrament of Reconciliation is a uniquely Catho-
lic ritual. Few other traditions require that sinners confess sins 
aloud. In this way, Catholicism teaches accountability  as well 
as reminding us of God’s bottomless well of forgiveness— 
great lessons to teach our kids. But it’s easy to leave those val-
ues at the confessional. As Catholic fathers, we have an added 
responsibility. The accountability our Faith has taught us re-
quires us to admit to our children when we are wrong, ask their 
forgiveness when we mess up, and show them that we and their 
mothers forgive and ask for forgiveness of, each other all the 
time. This reminds them— as God reminds us—that mistakes 
are allowed. They are fully human and fully expected as part of 
our faith journey. 
 
4. Give and Let Give (Proverbs 28:27) 
 An old expression advises, “When there is piano to be 
moved, don't reach for the stool.”  Generosity certainly isn’t a 
value unique to Catholicism. But making it a non negotiable 
part of our families’ lives—no matter what our circum-
stances— is a part of our Faith. Again, this is behavior we as 
dads can and must model if we expect our children to learn 
compassion. Let you kids put the envelope in the church collec-
tion basket on Sundays. When family, friends or charitable 
organizations ask for your help, identify what you enjoy or 
what you’re best at and pitch in. Let your children see you giv-
ing and talk with them about why you give and why giving is 
important.  
 
5. Play and Have Fun (Luke 18:16-17) 
 My wife, a catholic theologian, has a favorite quote 
from Rabbi David Wolpe’s book, The Healer of Shattered 
Hearts: ‘It doesn’t have to be somber to be sacred.” many of us 
make the mistake of expecting our children to apply an adult’s 
maturity an sophistication to our Faith, but one path to reveal-
ing the beauty of Catholicism is allowing kids to experience it 
on their terms. Using play, story, and song to allow Scripture 
and Tradition to unfold for the youngest of the flock is the 
foundation of the children’s Liturgy of the Word, Vacation 
Bible School, and religious education classes. When my wife 
and I read the Bible stories to our kids, we do character voices. 
When we are driving home from Mass, we re-sing the closing 
song (the upbeat ones, anyway). If we truly believe we are cre-
ated in God’s image, then certainly laughter and lighthearted-
ness can 
enrich 
our faith 
as well.    




